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  A unique chiasm that explains chapters 18 thru 20 
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INTRODUCTION  

 As we continue our study of the 2nd half of Vayikra, today’s shiur will 

focus on a unique sequence of topics from chapter 18 thru 20.  

 

Review – last week we discussed how Moshe Rabeinu’s primary job will be to 

‘take Egypt out of Jews’ – which begins first with their recognition that 

Hashem is the only God = “Ani Hashem” ; and afterward, their acceptance of 

the one God as their ‘boss’ = “Ani Hashem Elokeichem” 

  “Ani Hashem Elokeichem” was 27 times in Chumash 

 (תוצאות 2) שמות• ▪

 chapters 18 thru 20 & 23 thru 26 (תוצאות 22) ויקרא• ▪

 (תוצאות 2) במדבר• ▪

  (תוצאה 1) דברים• ▪

 אֲנִי יְהוָהיִשְרָאֵל - לָכֵן אֱמֹר לִבְנֵי ו.

יִם  הוצֵאתִי אֶתְכֶם  וְ  • ת סִבְלֹת מִצְרַּ חַּ  מִתַּ

לְתִי אֶתְכֶם  •   מֵעֲבדָֹתָם וְהִצַּ

לְתִי אֶתְכֶם  •  : בִזְרועַּ נְטוּיָה וּבִשְפָטִים גְדלִֹים וְגָאַּ

חְתִי אֶתְכֶם לִי לְעָם  • עְתֶם כִי    וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִיםוְלָקַּ וִידַּ

ת סִבְלות מִצְרָיִם אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם חַּ מּוצִיא אֶתְכֶם מִתַּ  : הַּ

לָתֵת  יָדִי -אֲשֶר נָשָאתִי אֶת  :הָאָרֶץ-וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם אֶל •

עֲקבֹ בְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַּ תִי אֹתָהּ לָכֶם מורָשָה  אֹתָהּ לְאַּ וְנָתַּ

 : אֲנִי יְהוָה 

בֵר משֶה כֵן  ט יְדַּ  בְנֵי יִשְרָאֵל-אֶל  - וַּ

 : מִקצֶֹר רוּחַּ וּמֵעֲבדָֹה קָשָה  משֶה- וְלאֹ שָמְעוּ אֶל  
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I. Outline of the second half of Vayikra with this key phrase 

   “kedusha” of Man 

 18->20  - Act according to your holiness / do’s & don’ts 

 21->22  - Special laws for the “kohanim” 

   “kedusha” in the realm of time 

 23 – The “moadim” – holidays/ when Am Yisrael meets God  

 24 – daily & weekly symbols / + special story 

  “kedusha” in the realm of space 

 25- “shmitta” & the Land of Israel 

 
II. Chapter 18 – and it organized structure: 

 18:1-5: the INTRO (very general) 

  18:6-23: Specific laws – primarily the “arayot” 

 18:24-30: the Conclusion (very general & threat of exile) 

 י"ח ויקרא פרק  

בֵר יְהוָה אֶל א יְדַּ בֵר אֶל ב:   משֶה לֵאמרֹ-וַּ רְתָ אֲלֵהֶם -דַּ  : אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶםבְנֵי יִשְרָאֵל וְאָמַּ

עֲשֵה אֶרֶץ ג בְתֶם-כְמַּ יִם אֲשֶר יְשַּ עֲשֵה אֶרֶץ-מִצְרַּ עֲשוּ וּכְמַּ עֲשוּ -בָהּ לאֹ תַּ ן אֲשֶר אֲנִי מֵבִיא אֶתְכֶם שָמָּה לאֹ תַּ עַּ כְנַּ

עֲשוּ וְאֶת-אֶת ד: וּבְחֻקֹתֵיהֶם לאֹ תֵלֵכוּ י תַּ י תִשְמְרוּ לָלֶכֶת בָהֶם -מִשְפָטַּ  : אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶםחֻקֹתַּ

רְתֶם אֶת ה י וְאֶת-וּשְמַּ י בָהֶם אֲנִי יְהוָה- חֻקֹתַּ עֲשֶה אֹתָם הָאָדָם וָחַּ י אֲשֶר יַּ  : מִשְפָטַּ
לות עֶרְוָה אֲנִי יְהוָה-כָל-אִיש אִיש אֶל ו  : שְאֵר בְשָרו לאֹ תִקְרְבוּ לְגַּ

לֶה עֶרְוָתָהּ ז לֵה אִמְּךָ הִוא לאֹ תְגַּ ת אִמְּךָ לאֹ תְגַּ ת אָבִיךָ וְעֶרְוַּ  : עֶרְוַּ

ת אֵשֶת ח ת אָבִיךָ הִוא-עֶרְוַּ לֵה עֶרְוַּ  : אָבִיךָ לאֹ תְגַּ

ת ט ת אֲחותְךָ בַּ ת-עֶרְוַּ לֶה עֶרְוָתָן-אָבִיךָ או בַּ יִת או מולֶדֶת חוּץ לאֹ תְגַּ  : אִמֶּךָ מולֶדֶת בַּ

ת י ת בַּ ת-עֶרְוַּ לֶה עֶרְוָתָן כִי עֶרְוָתְךָ הֵנָה-בִנְךָ או בַּ  : בִתְךָ לאֹ תְגַּ

ת יא ת בַּ לֶה עֶרְוָתָהּ-עֶרְוַּ  : אֵשֶת אָבִיךָ מולֶדֶת אָבִיךָ אֲחותְךָ הִוא לאֹ תְגַּ

ת אֲחות יב לֵה שְאֵר אָבִיךָ הִוא-עֶרְוַּ  : אָבִיךָ לאֹ תְגַּ

ת אֲחות יג לֵה כִי-עֶרְוַּ  : שְאֵר אִמְּךָ הִוא-אִמְּךָ לאֹ תְגַּ

ת אֲחִי יד לֵה אֶ -עֶרְוַּ  : אִשְתו לאֹ תִקְרָב דדָֹתְךָ הִוא-לאָבִיךָ לאֹ תְגַּ

לֶה עֶרְוָתָהּ טו לֵה אֵשֶת בִנְךָ הִוא לאֹ תְגַּ לָתְךָ לאֹ תְגַּ ת כַּ  : עֶרְוַּ

ת אֵשֶת טז ת אָחִיךָ הִוא-עֶרְוַּ לֵה עֶרְוַּ  : אָחִיךָ לאֹ תְגַּ

לֵה אֶת יז ת אִשָה וּבִתָהּ לאֹ תְגַּ ת -עֶרְוַּ ת-בְנָהּ וְאֶת-בַּ אֲרָה הֵנָה זִמָּה הִוא-בַּ לות עֶרְוָתָהּ שַּ ח לְגַּ  : בִתָהּ לאֹ תִקַּ

יֶיהָ -וְאִשָה אֶל יח לות עֶרְוָתָהּ עָלֶיהָ בְחַּ  : אֲחתָֹהּ לאֹ תִקָח לִצְררֹ לְגַּ

לות עֶרְוָתָהּ-וְאֶל יט ב לְגַּ ת טֻמְאָתָהּ לאֹ תִקְרַּ  : אִשָה בְנִדַּ

ע לְטָמְאָה-אֵשֶת עֲמִיתְךָ לאֹ-וְאֶל כ  : בָהּ-תִתֵן שְכָבְתְךָ לְזָרַּ

רְעֲךָ לאֹ כא לֵל אֶת-וּמִזַּ מֹּלֶךְ וְלאֹ תְחַּ עֲבִיר לַּ ב מִשְכְבֵי אִשָה תועֵבָה הִוא-וְאֶת כב:שֵם אֱלֹהֶיךָ אֲנִי יְהוָה-תִתֵן לְהַּ  : זָכָר לאֹ תִשְכַּ

עֲמֹד לִפְנֵי בְהֵמָה לְרִבְעָהּ תֶבֶל הוּ-בָהּ וְאִשָה לאֹ-תִתֵן שְכָבְתְךָ לְטָמְאָה-בְהֵמָה לאֹ-וּבְכָל  כג  : אתַּ

ל כד מְּאוּ בְכָל-אַּ גויִם אֲשֶר-אֵלֶה כִי בְכָל-תִטַּ לֵחַּ מִפְנֵיכֶם-אֵלֶה נִטְמְאוּ הַּ  : אֲנִי מְשַּ

תָקִא הָאָרֶץ אֶת כה תִטְמָא הָאָרֶץ וָאֶפְקֹד עֲונָהּ עָלֶיהָ וַּ  : ישְבֶיהָ -וַּ

תֶם אֶת כו רְתֶם אַּ י וְאֶת-וּשְמַּ גָר בְתוכֲכֶם-חֻקֹתַּ גֵר הַּ תועֵבֹת הָאֵלֶה הָאֶזְרָח וְהַּ עֲשוּ מִכלֹ הַּ י וְלאֹ תַּ  : מִשְפָטַּ

נְשֵי-כָל-כִי אֶת כז תועֵבתֹ הָאֵל עָשוּ אַּ תִטְמָא הָאָרֶץ-הַּ  : הָאָרֶץ אֲשֶר לִפְנֵיכֶם וַּ

אֲשֶר קָאָה אֶת-וְלאֹ כח אֲכֶם אֹתָהּ כַּ מַּּ גוי אֲשֶ -תָקִיא הָאָרֶץ אֶתְכֶם בְטַּ  : ר לִפְנֵיכֶםהַּ

מָּם-כִי כָל כט נְפָשות הָעֹשת מִקֶרֶב עַּ תועֵבֹת הָאֵלֶה וְנִכְרְתוּ הַּ עֲשֶה מִכלֹ הַּ  : אֲשֶר יַּ

רְתֶם אֶת ל רְתִי לְבִלְתִי עֲשות מֵחֻקות- וּשְמַּ מְּאוּ בָהֶם  מִשְמַּ עֲשוּ לִפְנֵיכֶם וְלאֹ תִטַּ תועֵבתֹ אֲשֶר נַּ  :אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶםהַּ



In chapter 19 – the famous “KEDOSHIM T’HIYU” – how we should behave.. 

Then chapter 20  - note it’s strange progression 

 ויקרא פרק כ 

בֵר יְהוָה אֶל א יְדַּ ר אִיש אִיש מִבְנֵי יִשְרָאֵל וּמִן- וְאֶל  ב  משֶה לֵאמֹר-וַּ גָר בְיִשְרָאֵל  -בְנֵי יִשְרָאֵל תאֹמַּ גֵר הַּ הַּ

ם הָאָרֶץ יִרְגְמֻהוּ בָאָבֶן מֹּלֶךְ מות יוּמָת עַּ רְעו לַּ  : אֲשֶר יִתֵן מִזַּ

אֲנִי אֶתֵן אֶת ג מֵּא אֶת- וַּ ן טַּ עַּ מֹּלֶךְ לְמַּ ן לַּ רְעו נָתַּ מּו כִי מִזַּ תִי אֹתו מִקֶרֶב עַּ הוּא וְהִכְרַּ י בָאִיש הַּ מִקְדָשִי  -פָנַּ

לֵל אֶת ם הָאָרֶץ אֶת ד: שֵם קָדְשִי-וּלְחַּ עְלִימוּ עַּ עְלֵם יַּ מֹּלֶךְ  -עֵינֵיהֶם מִן- וְאִם הַּ רְעו לַּ הוּא בְתִתו מִזַּ הָאִיש הַּ

מְתִי אֲנִי אֶת ה: לְבִלְתִי הָמִית אֹתו  חְתו  -וְשַּ הוּא וּבְמִשְפַּ י בָאִיש הַּ תִי אֹתו וְאֵת כָלפָנַּ חֲרָיו -וְהִכְרַּ זֹנִים אַּ הַּ

מָּם מֹּלֶךְ מִקֶרֶב עַּ חֲרֵי הַּ  : לִזְנות אַּ

נֶפֶש אֲשֶר תִפְנֶה אֶל  ו תִי אֶת-הָאֹבתֹ וְאֶל -וְהַּ חֲרֵיהֶם וְנָתַּ יִדְענִֹים לִזְנֹת אַּ י-הַּ תִי אֹתו    פָנַּ הִוא וְהִכְרַּ נֶפֶש הַּ בַּ

מּו   מִקֶרֶב עַּ

דִשְתֶם   ז  : כִי אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶםוִהְיִיתֶם קְדשִים וְהִתְקַּ

רְתֶם אֶת  ח עֲשִיתֶם אֹתָם -וּשְמַּ י וַּ דִשְכֶםחֻקתַֹּ  : אֲנִי יְהוָה מְקַּ

לֵל אֶת -כִי ט  : אִמּו מות יוּמָת אָבִיו וְאִמּו קִלֵל דָמָיו בו-אָבִיו וְאֶת-אִיש אִיש אֲשֶר יְקַּ

ף אֶת  י ף אֶת -וְאִיש אֲשֶר יִנְאַּ נֹאָפֶת-אֵשֶת רֵעֵהוּ מות-אֵשֶת אִיש אֲשֶר יִנְאַּ נֹאֵף וְהַּ ת הַּ  : יוּמַּ

ב אֶת  יא ת אָבִיו גִלָה מות -וְאִיש אֲשֶר יִשְכַּ  : יוּמְתוּ שְנֵיהֶם דְמֵיהֶם בָם-אֵשֶת אָבִיו עֶרְוַּ

ב אֶת  יב לָתו מות יוּמְתוּ שְנֵיהֶם תֶבֶל עָשוּ דְמֵיהֶם בָם-וְאִיש אֲשֶר יִשְכַּ  : כַּ

ב אֶת יג  : מות יוּמָתוּ דְמֵיהֶם בָם זָכָר מִשְכְבֵי אִשָה תועֵבָה עָשוּ שְנֵיהֶם-וְאִיש אֲשֶר יִשְכַּ

ח אֶת יד  : תִהְיֶה זִמָּה בְתוכֲכֶם-אִמָּהּ זִמָּה הִוא בָאֵש יִשְרְפוּ אֹתו וְאֶתְהֶן וְלאֹ - אִשָה וְאֶת-וְאִיש אֲשֶר יִקַּ

הֲרגֹוּ-וְאִיש אֲשֶר יִתֵן שְכָבְתו בִבְהֵמָה מות יוּמָת וְאֶת  טו בְהֵמָה תַּ  : הַּ

ב אֶל  טז גְתָ אֶת -כָל -וְאִשָה אֲשֶר תִקְרַּ בְהֵמָה מות יוּמָתוּ דְמֵיהֶם בָם-הָאִשָה וְאֶת-בְהֵמָה לְרִבְעָה אֹתָהּ וְהָרַּ  : הַּ

ח אֶת -וְאִיש אֲשֶר יז ת-יִקַּ ת- אֲחֹתו בַּ ת  -עֶרְוָתָהּ וְהִיא תִרְאֶה אֶת -אִמּו וְרָאָה אֶת-אָבִיו או בַּ מָּם עֶרְוַּ עֶרְוָתו חֶסֶד הוּא וְנִכְרְתוּ לְעֵינֵי בְנֵי עַּ

 : אֲחֹתו גִלָה עֲונו יִשָא

ב אֶת -וְאִיש אֲשֶר יח מָּם-מְקֹרָהּ הֶעֱרָה וְהִוא גִלְתָה אֶת -עֶרְוָתָהּ אֶת -אִשָה דָוָה וְגִלָה אֶת -יִשְכַּ  : מְקור דָמֶיהָ וְנִכְרְתוּ שְנֵיהֶם מִקֶרֶב עַּ

לֵה כִי אֶת וְ  יט אֲחות אָבִיךָ לאֹ תְגַּ ת אֲחות אִמְּךָ וַּ ב אֶת כ:  שְאֵרו הֶעֱרָה עֲונָם יִשָאוּ-עֶרְוַּ ת דדֹו גִלָה חֶטְאָם  - וְאִיש אֲשֶר יִשְכַּ דדָֹתו עֶרְוַּ

ח אֶת כא:יִשָאוּ עֲרִירִים יָמֻתוּ ת אָחִיו גִלָה עֲרִירִים יִהְיוּ-וְאִיש אֲשֶר יִקַּ  : אֵשֶת אָחִיו נִדָה הִוא עֶרְוַּ

רְתֶם אֶת כב י וְאֶת- כָל - וּשְמַּ עֲשִיתֶם אֹתָם וְלאֹ-כָל - חֻקתַֹּ י וַּ תָקִיא אֶתְכֶם הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִי מֵבִיא  -מִשְפָטַּ

גוי אֲשֶר כג: אֶתְכֶם שָמָּה לָשֶבֶת בָהּ לֵחַּ מִפְנֵיכֶם כִי אֶת-וְלאֹ תֵלְכוּ בְחֻקתֹ הַּ  : אֵלֶה עָשוּ וָאָקֻץ בָם-כָל- אֲנִי מְשַּ

ר לָכֶם כד תֶם תִירְשוּ אֶת וָאֹמַּ ת חָלָב וּדְבָש-אַּ אֲנִי אֶתְנֶנָה לָכֶם לָרֶשֶת אֹתָהּ אֶרֶץ זָבַּ דְמָתָם וַּ אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם   אַּ

לְתִי אֶתְכֶם מִן-אֲשֶר מִּים-הִבְדַּ לְתֶם בֵין כה:הָעַּ טְמֵאָה וּבֵין-וְהִבְדַּ טְהֹרָה לַּ בְהֵמָה הַּ טָהרֹ  -הַּ טָמֵא לַּ הָעוף הַּ

קְצוּ אֶת-וְלאֹ בְהֵמָה וּבָעוף וּבְכלֹ אֲשֶר תִרְמֹש הָאֲדָמָה אֲשֶר-תְשַּ פְשתֵֹיכֶם בַּ לְתִי לָכֶם  -נַּ הִבְדַּ

מֵּא בְדִל אֶתְכֶם מִןוִהְיִיתֶם לִי קְדשִים כִי קָדוש אֲנִי יְהוָה   כו:   לְטַּ מִּים לִהְיות לִי-וָאַּ  : הָעַּ

 : יִהְיֶה בָהֶם אוב או יִדְענִֹי מות יוּמָתוּ בָאֶבֶן יִרְגְמוּ אֹתָם דְמֵיהֶם בָם-אִשָה כִי-וְאִיש או  כז

Outline of chapter 20 

 1-6   specific laws 

 7-8  general laws 

 9-21 specific laws 

 22-26  general laws 

 27   -  specific law 



The chiastic structure of Vayikra chapter 20 

 

   ויקרא פרק כ 

בֵר יְהוָה, אֶל א יְדַּ ר, אִיש אִיש-וְאֶל ב  .מֹשֶה לֵאמֹר-וַּ מִבְנֵי יִשְרָאֵל   בְנֵי יִשְרָאֵל, תאֹמַּ

גָר בְיִשְרָאֵל -וּמִן גֵר הַּ מֹּלֶךְ, מות יוּמָתהַּ רְעו לַּ ם הָאָרֶץ, יִרְגְמֻהוּ אֲשֶר יִתֵן מִזַּ ; עַּ

אֲנִי אֶתֵן אֶת ג  .בָאָבֶן מּו:-וַּ תִי אֹתו, מִקֶרֶב עַּ הוּא, וְהִכְרַּ י, בָאִיש הַּ ן    פָנַּ רְעו, נָתַּ כִי מִזַּ

מֹּלֶךְ מֵּא אֶת--לַּ ן טַּ עַּ לֵל אֶת-לְמַּ  שֵם קָדְשִי -מִקְדָשִי, וּלְחַּ

Molech 

Death 

Penalty 

By BetDin 

A 

[1a] 

ם הָאָרֶץ אֶת  ד  . עְלִימוּ עַּ עְלֵם יַּ מֹּלֶךְ-, מִןעֵינֵיהֶם- וְאִם הַּ רְעו, לַּ הוּא, בְתִתו מִזַּ -הָאִיש הַּ

מְתִי אֲנִי אֶת ה  .בִלְתִי, הָמִית אֹתולְ - חְתו-וְשַּ הוּא, וּבְמִשְפַּ י בָאִיש הַּ תִי אֹתו  פָנַּ ; וְהִכְרַּ

חֲרָיו- וְאֵת כָל  זנִֹים אַּ חֲרֵי הַּ מֹּלֶךְ, לִזְנות אַּ מָּם --הַּ  מִקֶרֶב עַּ

Molech 

“karet” 

from G-d 

A 

[1b] 

נֶפֶש, אֲשֶר תִפְנֶה אֶל ו   . יִדְענִֹים - הָאֹבתֹ וְאֶל -וְהַּ חֲרֵיהֶםהַּ תִי אֶת--, לִזְנֹת, אַּ י  -וְנָתַּ פָנַּ

הִוא,  נֶפֶש הַּ מּו בַּ תִי אֹתו מִקֶרֶב עַּ  וְהִכְרַּ

Ov/Yidoni 

“karet” 

from G-d 

A 

[2b] 

דִשְתֶם ז.    KEDUSHA B כִי אֲנִי יְהוָה, אֱלֹהֵיכֶם   וִהְיִיתֶם, קְדשִֹים:--וְהִתְקַּ

רְתֶם, אֶת  ח.   עֲשִיתֶם, אֹתָם: - וּשְמַּ י, וַּ דִשְכֶם    חֻקתַֹּ  KEEPING אֲנִי יְהוָה, מְקַּ

MITZVOT 

C 

לֵל אֶת-כִי ט.   אָבִיו וְאִמּו קִלֵל, דָמָיו    :מות יוּמָת--אִמּו-אָבִיו וְאֶת-אִיש אִיש, אֲשֶר יְקַּ

ף אֶת י.  בו ף, אֶת-וְאִיש, אֲשֶר יִנְאַּ ת- מות--אֵשֶת רֵעֵהוּ- אֵשֶת אִיש, אֲשֶר יִנְאַּ   יוּמַּ

נֹאָפֶת נֹאֵף, וְהַּ ב אֶת יא. הַּ ת אָבִיו, גִלָה; --אֵשֶת אָבִיו-וְאִיש, אֲשֶר יִשְכַּ יוּמְתוּ  - מות עֶרְוַּ

ב אֶת יב.  , דְמֵיהֶם בָםשְנֵיהֶם לָתו-וְאִיש, אֲשֶר יִשְכַּ  .….  , שְנֵיהֶםמות יוּמְתוּ--כַּ

ח אֶת כא ת אָחִיו גִלָה, עֲרִירִים יִהְיוּ--אֵשֶת אָחִיו-וְאִיש, אֲשֶר יִקַּ  .נִדָה הִוא; עֶרְוַּ

 

The 

ARAYOT 

Death 

penalty 

By  

betDin 

D 

רְתֶם אֶת  כב    י - כָל - וּשְמַּ י - כָל - וְאֶת   חֻקתַֹּ עֲשִיתֶם אֹתָם; וְלאֹמִשְפָטַּ תָקִיא  -, וַּ

גוי כג .  אֶתְכֶם, הָאָרֶץ, אֲשֶר אֲנִי מֵבִיא אֶתְכֶם שָמָּה, לָשֶבֶת בָהּ ,  וְלאֹ תֵלְכוּ בְחֻקתֹ הַּ

לֵחַּ מִפְנֵיכֶם: אֲנִי  -אֲשֶר תֶם   כד.  אֵלֶה עָשוּ, וָאָקֻץ בָם - כָל -כִי אֶת   מְשַּ ר לָכֶם, אַּ וָאֹמַּ

ת חָלָב וּדְבָש:-תִירְשוּ אֶת אֲנִי אֶתְנֶנָה לָכֶם לָרֶשֶת אֹתָהּ, אֶרֶץ זָבַּ דְמָתָם, וַּ אֲנִי יְהוָה    אַּ

לְתִי אֶתְכֶם מִן-אֱלֹהֵיכֶם, אֲשֶר מִּים-הִבְדַּ לְתֶם בֵין כה.  הָעַּ טְהרָֹה,  -וְהִבְדַּ בְהֵמָה הַּ הַּ

טְמֵאָה, וּבֵין טָהרֹ; וְלאֹ-לַּ טָמֵא, לַּ קְצוּ אֶת-הָעוף הַּ בְהֵמָה וּבָעוף, וּבְכלֹ  -תְשַּ פְשתֵֹיכֶם בַּ נַּ

מֵּא -אֲשֶר תִרְמֹש הָאֲדָמָה, אֲשֶר לְתִי לָכֶם, לְטַּ  הִבְדַּ

KEEPING 

MITZVOT 

C 

בְדִל אֶתְכֶם מִןוִהְיִיתֶם לִי קְדשִֹים, כִי קָדוש אֲנִי יְהוָה כו.   - ; וָאַּ

מִּים, לִהְיות לִי הָ   עַּ

KEDUSHA B 

; בָאֶבֶן יִרְגְמוּ מות יוּמָתוּ-- בָהֶם אוב או יִדְענִֹי יִהְיֶה -אִשָה, כִי-וְאִיש או כז  .

  .אֹתָם, דְמֵיהֶם בָם 

Ov/Yidoni 

Death 

Penalty 

A 

[2a] 

 

 



III.  The death penatly & kedusha 

 Note – no “kedusha” in chapter 18 – only warning, no penatly 

  Emphasized “kedusha” in chapter 19  

  In chapter 20  - introduces death penalty for chapter 18 

   Structure of chapter 18 inside chapter 20,  

    Then ‘surrounded’ by kedusha 

 

Discuss possible meaning 

 Note – objective analysis vs subjective interpretation  

  



IV. Vayikra chapter 19 

בֵר יְהוָה, אֶל  א יְדַּ  ,And the LORD spoke unto Moses 1 מֹשֶה לֵאמֹר. -וַּ

saying: 

בֵר אֶל  ב ת בְנֵי-כָל-דַּ רְתָ אֲלֵהֶם-עֲדַּ -- יִשְרָאֵל, וְאָמַּ

 אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם. , כִי קָדוש  קְדשִֹים תִהְיוּ:

2 Speak unto all the congregation of 

the children of Israel, and say unto 

them: Ye shall be holy; for I the 

LORD your God am holy. 

י תִשְמֹרוּ:-אִיש אִמּו וְאָבִיו תִירָאוּ, וְאֶת  ג בְתֹתַּ   שַּ

 . אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם 

3 Ye shall fear every man his mother, 

and his father, and ye shall keep My 

sabbaths: I am the LORD your God. 

ל  ד עֲשוּ  -תִפְנוּ, אֶל-אַּ סֵכָה, לאֹ תַּ הָאֱלִילִם, וֵאלֹהֵי מַּ

 . אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם   לָכֶם:

4 Turn ye not unto the idols, nor 

make to yourselves molten gods: I am 

the LORD your God. 

יהוָה  ה ח שְלָמִים, לַּ  And when ye offer a sacrifice of 5 לִרְצנְֹכֶם, תִזְבָחֻהוּ. --וְכִי תִזְבְחוּ זֶבַּ

peace-offerings unto the LORD, ye 

shall offer it that ye may be 

accepted. 

ד   ו נותָר עַּ יום -בְיום זִבְחֲכֶם יֵאָכֵל, וּמִמָּחֳרָת; וְהַּ

שְלִישִי, בָאֵש יִשָרֵף.   הַּ

6 It shall be eaten the same day ye 

offer it, and on the morrow; and if 

aught remain until the third day, it 

shall be burnt with fire. 

שְלִישִי  ז יום הַּ פִגוּל הוּא, לאֹ --וְאִם הֵאָכלֹ יֵאָכֵל, בַּ

 יֵרָצֶה. 

7 And if it be eaten at all on the 

third day, it is a vile thing; it shall not 

be accepted. 

קדֶֹש יְהוָה חִלֵל; וְנִכְרְתָה  -אֶת-וְאֹכְלָיו עֲונֺו יִשָא, כִי  ח

מֶּיהָ.  הִוא, מֵעַּ נֶפֶש הַּ  הַּ

8 But every one that eateth it shall 

bear his iniquity, because he hath 

profaned the holy thing of the LORD; 

and that soul shall be cut off from 

his people. 

ת שָדְךָ  -וּבְקֻצְרְכֶם אֶת  ט לֶה פְאַּ רְצְכֶם, לאֹ תְכַּ קְצִיר אַּ

קֵט.  לִקְצרֹ; וְלֶקֶט קְצִירְךָ, לאֹ תְלַּ

9 And when ye reap the harvest of 

your land, thou shalt not wholly reap 

the corner of thy field, neither shalt 

thou gather the gleaning of thy 

harvest. 

קֵט:  י רְמְךָ לאֹ תְלַּ רְמְךָ לאֹ תְעולֵל, וּפֶרֶט כַּ לֶעָנִי    וְכַּ

עֲזבֹ אֹתָם,  גֵר תַּ  אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם. וְלַּ

10 And thou shalt not glean thy 

vineyard, neither shalt thou gather 

the fallen fruit of thy vineyard; thou 

shalt leave them for the poor and for 

the stranger: I am the LORD your 

God. 



חֲשוּ וְלאֹ-לאֹ, תִגְנֹבוּ; וְלאֹ  יא קְרוּ, אִיש -תְכַּ תְשַּ

עֲמִיתו.   בַּ

11 Ye shall not steal; neither shall ye 

deal falsely, nor lie one to another. 

שָקֶר:-וְלאֹ  יב לְתָ אֶת   תִשָבְעוּ בִשְמִי, לַּ שֵם אֱלֹהֶיךָ,  -וְחִלַּ

 . אֲנִי יְהוָה 

12 And ye shall not swear by My name 

falsely, so that thou profane the 

name of thy God: I am the LORD. 

עֲשקֹ אֶת-לאֹ  יג ת -רֵעֲךָ, וְלאֹ תִגְזלֹ; לאֹ-תַּ תָלִין פְעֻלַּ

ד--שָכִיר, אִתְךָ  בקֶֹר.-עַּ

13 Thou shalt not oppress thy 

neighbour, nor rob him; the wages of 

a hired servant shall not abide with 

thee all night until the morning. 

לֵל חֵרֵש-לאֹ  יד וְלִפְנֵי עִוֵּר, לאֹ תִתֵן מִכְשלֹ; וְיָרֵאתָ  --תְקַּ

 . אֲנִי יְהוָהמֵּאֱלֹהֶיךָ, 

14 Thou shalt not curse the deaf, nor 

put a stumbling-block before the 

blind, but thou shalt fear thy God: I 

am the LORD. 

מִּשְפָט-לאֹ  טו עֲשוּ עָוֶל, בַּ דָל, וְלאֹ -תִשָא פְנֵי-לאֹ--תַּ

ר פְנֵי גָדול:  בְצֶדֶק, תִשְפֹט עֲמִיתֶךָ.    תֶהְדַּ

15 Ye shall do no unrighteousness in 

judgment; thou shalt not respect the 

person of the poor, nor favour the 

person of the mighty; but in 

righteousness shalt thou judge thy 

neighbour. 

מֶּיךָ,  -לאֹ  טז  תֵלֵךְ רָכִיל בְעַּ

ל עֲמֹד עַּ ם רֵעֶךָ-לאֹ תַּ  . אֲנִי, יְהוָה    :דַּ

16 Thou shalt not go up and down as a 

talebearer among thy people; neither 

shalt thou stand idly by the blood of 

thy neighbour: I am the LORD. 

- אָחִיךָ, בִלְבָבֶךָ; הוכֵחַּ תוכִיחַּ אֶת-תִשְנָא אֶת-לאֹ  יז

 תִשָא עָלָיו חֵטְא. -עֲמִיתֶךָ, וְלאֹ

17 Thou shalt not hate thy brother in 

thy heart; thou shalt surely rebuke 

thy neighbour, and not bear sin 

because of him. 

בְתָ לְרֵעֲךָ  -תִטרֹ אֶת-תִקםֹ וְלאֹ-לאֹ  יח מֶּךָ, וְאָהַּ בְנֵי עַּ

 . אֲנִי, יְהוָה   כָמוךָ:

18 Thou shalt not take vengeance, nor 

bear any grudge against the children 

of thy people, but thou shalt love thy 

neighbour as thyself: I am the LORD. 

י, תִשְמֹרוּ- אֶת   יט יִם, -בְהֶמְתְךָ לאֹ--חֻקתַֹּ רְבִיעַּ כִלְאַּ תַּ

עֲלֶה  -שָדְךָ לאֹ טְנֵז, לאֹ יַּ עַּ יִם שַּ ע כִלְאָיִם; וּבֶגֶד כִלְאַּ תִזְרַּ

 עָלֶיךָ. 

19 Ye shall keep My statutes. Thou 

shalt not let thy cattle gender with a 

diverse kind; thou shalt not sow thy 

field with two kinds of seed; neither 

shall there come upon thee a garment 

of two kinds of stuff mingled 

together. 



ב אֶת -וְאִיש כִי  כ ת-יִשְכַּ ע, וְהִוא שִפְחָה  -אִשָה שִכְבַּ זֶרַּ

ן -נֶחֱרֶפֶת לְאִיש, וְהָפְדֵה לאֹ נִפְדָתָה, או חֻפְשָה לאֹ נִתַּ

 לאֹ חֻפָשָה. -בִקרֶֹת תִהְיֶה לאֹ יוּמְתוּ, כִי--לָהּ

20 And whosoever lieth carnally with 

a woman, that is a bondmaid, 

designated for a man, and not at all 

redeemed, nor was freedom given 

her; there shall be inquisition; they 

shall not be put to death, because she 

was not free. 

יהוָה, אֶל-וְהֵבִיא אֶת  כא ח אֹהֶל מועֵד-אֲשָמו לַּ --פֶתַּ

 אֵיל, אָשָם.

21 And he shall bring his forfeit unto 

the LORD, unto the door of the tent 

of meeting, even a ram for a guilt-

offering. 

ל  כב כהֵֹן בְאֵיל הָאָשָם, לִפְנֵי יְהוָה, עַּ - וְכִפֶר עָלָיו הַּ

טָאתו אֲשֶר   ח לו, מֵחַּ טָאתו, אֲשֶר חָטָא; וְנִסְלַּ חַּ

 }פ{   חָטָא.

22 And the priest shall make 

atonement for him with the ram of 

the guilt-offering before the LORD 

for his sin which he hath sinned; and 

he shall be forgiven for his sin which 

he hath sinned. {P} 

עְתֶם כָל-תָבאֹוּ אֶל-וְכִי  כג אֲכָל-הָאָרֶץ, וּנְטַּ -- עֵץ מַּ

לְתֶם עָרְלָתו, אֶת עֲרַּ פִרְיו; שָלֹש שָנִים, יִהְיֶה לָכֶם -וַּ

 לאֹ יֵאָכֵל.--עֲרֵלִים

23 And when ye shall come into the 

land, and shall have planted all manner 

of trees for food, then ye shall count 

the fruit thereof as forbidden; three 

years shall it be as forbidden unto 

you; it shall not be eaten. 

שָנָה, הָרְבִיעִת, יִהְיֶה, כָל  כד קדֶֹש הִלוּלִים,  --פִרְיו-וּבַּ

יהוָה.   לַּ

24 And in the fourth year all the 

fruit thereof shall be holy, for giving 

praise unto the LORD. 

חֲמִישִת, תאֹכְלוּ אֶת  כה שָנָה הַּ פִרְיו, לְהוסִיף לָכֶם,  -וּבַּ

 . אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם   תְבוּאָתו:

25 But in the fifth year may ye eat 

of the fruit thereof, that it may yield 

unto you more richly the increase 

thereof: I am the LORD your God. 

ל  כו חֲשוּ, וְלאֹ תְעונֵנוּ. -לאֹ תאֹכְלוּ, עַּ דָם; לאֹ תְנַּ  ;Ye shall not eat with the blood 26 הַּ

neither shall ye practise divination 

nor soothsaying. 

ת    כז שְחִית, אֵת פְאַּ ת ראֹשְכֶם; וְלאֹ תַּ קִפוּ, פְאַּ לאֹ תַּ

 זְקָנֶךָ. 

27 Ye shall not round the corners of 

your heads, neither shalt thou mar 

the corners of thy beard. 

ע,    כח עֲקַּ רְכֶם, וּכְתֹבֶת קַּ וְשֶרֶט לָנֶפֶש, לאֹ תִתְנוּ בִבְשַּ

 . אֲנִי, יְהוָה  לאֹ תִתְנוּ בָכֶם:

28 Ye shall not make any cuttings in 

your flesh for the dead, nor imprint 

any marks upon you: I am the LORD. 



ל  כט לֵל אֶת -אַּ זְנותָהּ; וְלאֹ-תְחַּ תִזְנֶה הָאָרֶץ,  -בִתְךָ, לְהַּ

 וּמָלְאָה הָאָרֶץ זִמָּה. 

29 Profane not thy daughter, to make 

her a harlot, lest the land fall into 

harlotry, and the land become full of 

lewdness. 

י תִשְמֹרוּ, וּמִקְדָשִי תִירָאוּ:-אֶת  ל בְתֹתַּ  Ye shall keep My sabbaths, and 30 אֲנִי, יְהוָה.    שַּ

reverence My sanctuary: I am the 

LORD. 

ל  לא ל-הָאֹבתֹ וְאֶל-תִפְנוּ אֶל-אַּ יִדְענִֹים, אַּ קְשוּ  -הַּ תְבַּ

 . אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם  :לְטָמְאָה בָהֶם

31 Turn ye not unto the ghosts, nor 

unto familiar spirits; seek them not 

out, to be defiled by them: I am the 

LORD your God. 

רְתָ פְנֵי זָקֵן; וְיָרֵאתָ מֵּאֱלֹהֶיךָ,    לב מִפְנֵי שֵיבָה תָקוּם, וְהָדַּ

 }ס{   אֲנִי יְהוָה.

32 Thou shalt rise up before the 

hoary head, and honour the face of 

the old man, and thou shalt fear thy 

God: I am the LORD. {S} 

רְצְכֶם-וְכִי  לג  And if a stranger sojourn with 33 לאֹ תונוּ, אֹתו.--יָגוּר אִתְךָ גֵר, בְאַּ

thee in your land, ye shall not do him 

wrong. 

בְתָ לו    לד גָר אִתְכֶם, וְאָהַּ גֵר הַּ כְאֶזְרָח מִכֶם יִהְיֶה לָכֶם הַּ

אֲנִי, יְהוָה    גֵרִים הֱיִיתֶם, בְאֶרֶץ מִצְרָיִם:-כִי--כָמוךָ

 אֱלֹהֵיכֶם. 

34 The stranger that sojourneth with 

you shall be unto you as the home-

born among you, and thou shalt love 

him as thyself; for ye were strangers 

in the land of Egypt: I am the LORD 

your God. 

מִּשְקָל -לאֹ  לה מִּדָה, בַּ מִּשְפָט, בַּ עֲשוּ עָוֶל, בַּ תַּ

מְּשוּרָה.   וּבַּ

35 Ye shall do no unrighteousness in 

judgment, in meteyard, in weight, or 

in measure. 

בְנֵי  לו ת צֶדֶק וְהִין צֶדֶק- מאֹזְנֵי צֶדֶק אַּ יִהְיֶה  --צֶדֶק, אֵיפַּ

הוצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ  - אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם, אֲשֶר    : לָכֶם

 מִצְרָיִם. 

36 Just balances, just weights, a just 

ephah, and a just hin, shall ye have: I 

am the LORD your God, who brought 

you out of the land of Egypt. 

רְתֶם אֶת  לז י וְאֶת-כָל-וּשְמַּ עֲשִיתֶם -כָל-חֻקתַֹּ י, וַּ מִשְפָטַּ

 }פ{   .אֲנִי, יְהוָה    אֹתָם:

37 And ye shall observe all My 

statutes, and all Mine ordinances, and 

do them: I am the LORD.  

 


